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КТО МЫ?

5 торговых сетей

Россия, Беларусь, Казахстан, Армения, Киргизия, Узбекистан

1700 магазинов

45 000 сотрудников

11 часовых поясов

6 стран работы РС



ГЕОГРАФИЯ 
ГРУППЫ 
КОМПАНИЙ 
СПОРТМАСТЕР Россия

Казахстан

Индия

Китай

Бангладеш

Сингапур

Беларусь

Вьетнам

Узбекистан
35 офисов
11 стран
> 1000 партнеров



Обо мне

• Работаю более 10 лет в сфере 
локализации

• Участвовал в подготовке и запуске 
зарубежных филиалов компании

• Занимаюсь исследованиями в области 
машинного перевода

• Осуществил запуск непрерывной 
локализации в компании



План доклада

• L10N vs I18N

• Этапы

• Как и кем тестировать

• Чек-лист

• Best practices



Интернационализация (I18N)

«подготовка» программного кода 
к использованию на разных 
локалях





ЛОКАЛИЗАЦИЯ ≠ ПЕРЕВОД

Локализация (L10N)

перевод и культурная 
адаптация продукта под 
стандарты определенной страны 
или региона 



Оригинал

Johnny

Перевод

Джонни

Локализация

Ивасик



«ДА»/«ОК» (США, Россия) vs ОСКОРБИТЕЛЬНЫЙ 
ЗНАК (Афганистан, Ирак, Иран)

«МИР» (США) vs ОСКОРБИТЕЛЬНЫЙ ЗНАК 
(Великобритания, Ирландия, Австралия)

«ОК» (США, Европа, Россия) vs 
ОСКОРБИТЕЛЬНЫЙ ЗНАК (Бразилия)



Основные этапы

• Подготовительные работы
• Проверка соответствия 

культурным и языковым 
нормам

• Лингвистические проверки
• Визуальные и 

функциональные баги



ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ

• Неединообразие перевода

• Недоперевод

• Несоответствие перевода 
графическим элементам

• Несоответствие перевода контексту





• Некорректно отображаемые спец. 
символы

• Некорректное форматирование 
данных

• Несоответствие длины текста и 
размера графического элемента

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ



«Длина» языка

Сербский – 7.13

Английский – 8.23

Итальянский – 9.49

Русский – 9.97

Датский – 10.55

Немецкий – 11.66



BATMAN

БЭТМЕН

LÄDERLAPPEN



Nordvästersjökustartillerifl
ygspaningssimulatoranlägg
ningsmaterielunderhållsup
pföljningssystemdiskussion
sinläggsförberedelsearbete

















Возможные проблемы

• Плохое знание продукта

• Консистентность между различными версиями ПО

• Интеграция с внешними сервисами

• Сжатые сроки

• Сложность реализации процесса



НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ



CAT-инструменты

CAT-инструменты
• Глоссарии и ТМ
• Возможность совместной работы 
• Соблюдение единообразия 

Бонусы
• Формальная проверка качества (FQA)
• Поиск и подбор исполнителей
• Оплата фрилансерам и LSP



Специализированные CAT

SDL Passolo, LingoHub, CrowdIn etc.

• Обработка ресурсных файлов

• Верстка интерфейсов



Align

ABBYY Aligner, SDL Alignment etc.

Создание памяти переводов из 
имеющихся двуязычных документов



FQA

Verifika, XBench, LinguisticToolbox etc.

Автоматизированная проверка качества:

• орфография

• пунктуация

• единообразие

• соответствие глоссариям



Глоссарные инструменты

SDL Multiterm, QTerm MemoQ etc.

Обработка больших массивов текста 
для составления глоссариев



Continuous Localization

Преимущества:
• Исключение человеческого фактора
• Сокращение временных затрат при локализации

Настройка синхронизации CAT с системой контроля версий



КАК И КЕМ ТЕСТИРОВАТЬ?



ПСЕВДО-ЛОКАЛИЗАЦИЯ

При данном подходе готовится т.н. 
псевдо-локаль на основе уже готовой 
локали, после чего данные оттуда 
меняются на локализованные на 
нужный язык



ТЕСТИРОВАНИЕ ПО СКРИНШОТАМ

• Подготовка двуязычных 
скриншотов

• Сверка сорса и таргета
лингвистами



БИЛД-ТЕСТИРОВАНИЕ

Проверка локализации 
продукта непосредственно в 
установленном софте



Баг-репорт



ПСЕВДОЛОКАЛИЗАЦИЯ ТЕСТИРОВАНИЕ ПО 
СКРИНШОТАМ

БИЛД-ТЕСТИРОВАНИЕ



ФРИЛАНСЕРЫ ОТДЕЛ ЛОКАЛИЗАЦИИ

ШТАТНЫЕ 
ЛИНГВИСТЫ LSP



Интеграция в процесс разработки ПО

Планирование
Интеграция 

инструментов
Доступ к 
ресурсам

Создание 
тест-кейсов

Обратная связь
Мониторинг 
изменений



Какие 
преимущества 
получаем?

• Меньшие затраты при багфиксе
• Высокий общий уровень качества продукта
• Упрощение локализации на другие языки
• Близкое знакомство команды локализации 

с продуктом
• Наилучший пользовательский опыт



Более высокое качество локализации -> 
наилучший пользовательский опыт

Полностью 
локализованный 

интерфейс

Корректное 
отображение данных

Соответствие 
культурным 

особенностям

Позитивный опыт взаимодействия с продуктом

Успешный выход на рынок



ЧЕК-ЛИСТ ТЕСТИРОВАНИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ

• Орфография

• Пунктуация

• Грамматика

• Лексика

• Синтаксис



ЧЕК-ЛИСТ ТЕСТИРОВАНИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ

• Отображение шрифтов и спец. символов

• Форматы дат

• Сортировка списков

• Календари

• Форматы валют

• Стандарты отображения времени

• Проверка всплывающих подсказок

• Системы мер и весов

• Возможность ввода информации на других языках



ЧЕК-ЛИСТ ТЕСТИРОВАНИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ

• Compliance testing

• Ссылки

• Поддержка местных платежных систем

• Часовые пояса

• Ориентация текста

• Проверка горячих клавиш

• Форматирование чисел

• Формат адресов и телефонных номеров

• Бумажные форматы

• Юридические наименования



ЧЕК-ЛИСТ ТЕСТИРОВАНИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ



ЧЕК-ЛИСТ ТЕСТИРОВАНИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ

• Орфография

• Грамматика

• Синтаксис

• Пунктуация

• Лексика



Согласование

• 1 apple – 3 apples – 5 apples

• 1 яблоко – 3 яблока – 5 яблок



Пунктуация

• Пробелы перед знаками 
препинания

• Особые символы:

『』¿¡
• Зависимость от порядка слов:

Data terminării: 25 februarie

La 25 februarie, este data terminării



Лексика

• Терминология

• Стиль

• Консистентность

• Контекст



Отображение 
спецсимволов

GÄHNEN 

LÖWE

STRAßE

ÅKA

ÄLSKA



Форматы дат

• США: 8/12/2020

• Япония: 20/8/12

• Различные разделители 
(точка/слэш)



Сортировка списков

• Арабские цифры

• Римские цифры

• Iroha



Календари

• Григорианский календарь

• Календарь Хиджры

• Календарь Минго

• Разное начало года



Формат валюты

• Местоположение символа 
валюты (до или после 
суммы)

• -199,74€ vs kr-199,74



Формат времени

• 12-часовой vs 24-часовой

• Разделители (двоеточие, 
буквы etc.)

13:20 vs 1:20 vs 1h 20m



Системы мер и весов

• Метрическая

• Английская



Форматирование чисел

• Разделители 

10,000.5 vs 10.000,5

• Дробные разделители 

2.5 vs 2,5

• Знак процента

• Отрицательные числа

-5 vs 5- vs (5)



Часовые пояса

• В некоторых странах нет 
деления на часовые пояса

• Дробные отклонения от UTC



Платежные системы



Формат адреса

• Наличие букв

• Город-Регион-Почтовый 
индекс vs Почтовый индекс-
Регион-Город



Формат телефонного номера

• Великобритания 

01234 567890

• Россия 

+7-999-645-00-19

• США 

(123) 456 7890



Бумажные форматы

• А4, А2 etc.

• Letter, Legal (США)

• Shiroku ban, Kiku ban (Япония)



Ссылки

• Валидность ссылок

• Локализация ссылок



Compliance testing

• Вопросы соответствия 
законам, нормам страны или 
региона



BEST PRACTICES

• Чем раньше вы начинаете тестирование – тем лучше

• Частые раунды тестирования

• Используйте CAT и другие инструменты при 
локализации



BEST PRACTICES

• Regression testing

• Наличие тест-планов

• Сотрудничество с лингвистами-нейтивами

• Минимум – MTPE, не чистый MT



BEST PRACTICES

• «Ускоренное» тестирование – лучше, чем вообще без 
тестирования

• Не забывайте про тестирование локализации!



КАК ТЕСТИРУЕМ?

1. Псевдолокализация
2. Фрилансеры + внедрение CAT-инструментов + 

тестирование по скриншотам
3. Собственный отдел локализации + штатные лингвисты/LSP, 

внедрение дополнительных инструментов
4. Интеграция в процесс разработки + билд-тестирование



mkurguzov@sportmasterlab.net

СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!

@nattramnrussia


